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 المقال: ملخص
سائل الإعلام سعينيات القرن العشرين بوصفها مجالا معترفا به ضمن دراسات الترجمة، مستفيدة بذلك من تطور و تالبصرية منذ -برزت الترجمة السمعية

، تما طن ا دوات ا فالي لا تزاي قيد مية ا ساااات دمة   توصاااايفها وظهور قنوات اتصاااااي ةديدة، نلا طن ناارلا النلمري ب يبااااابا كلشاااا ل ال ا  بعد د
بحث   تيفية نساااهامها   مراةعة النما ل التقييدية ليترجمةا يالبصااارية، ن  -الاسااات شاااانا ويتناوي لذا ا قاي ا فاليس ا سااااساااية   الترجمة السااامعية

ا نماط  طن تعدديةلدراسااااااااااة الذه هرت وقد اعتمدنا    لك عيى منهج قائس عيى التحييل ا فاليمي وا راةعة ا وةهة للأدبيات ا ؤسااااااااااسااااااااااة  يث طظ
تعريف الترجمة بوصاافها رارسااة متعددة ا نماط  والقيود التي تميز الوسااائا الإعلامية تفرضااان لدن لينما ل الترجمية ال لاسااي ية، وتدعمان ضاارورة نعادة

 البصريةا-سمعيةبطبيعتها ترت ز بش ل طساسي عيى الوسائا الإعلامية، ولو ما يعزز من الشرعية النلمرية ليترجمة ال
 ية الوصوي، مفاليسالترجمة السمعية البصرية، نلمرنت الترجمة، عيس الترجمة، تعددية ا نماط، نم ان كلمات مفتاحية:

Abstract: 

Since the 1990s, audiovisual translation (AVT) has emerged as a recognized field within 

Translation Studies, driven by media growth and new communication channels. However, its 

theoretical status remains insufficiently defined, and the conceptual tools used to describe it are still 

under‑explored. This article examines core AVT concepts and investigates how they contribute to 

revising traditional, text‑based models of translation. Based on conceptual analysis and a focused 

literature review, the study shows that multimodality and media‑specific constraints challenge 

established models and support a redefinition of translation as an inherently multimodal, 

media‑bound practice, thereby consolidating AVT’s theoretical legitimacy.  

Keywords: Audiovisual translation; translation theories, multimodality, accessibility, concepts 
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عرفت الترجمة السمعية البصرية ابتداء من تسعينيات القرن ا اضي تطورا ميحوظا بفبال عو ة الإعلام وتنويع وسائل البثا فبعد طن 
تانت تعتبر مجرد امتداد تقني ليترجمة، لي اليوم لاوي طن تفرض نفسها تمجاي ليبحث ا ت صص تنصهر فيه اليغة، والسيمائية، والثقافة، 

قد رافق لذا التطور رغبة ميحة   افت اك اعتران طتاديمي يباع الترجمة السمعية البصرية   صيب النقاشات الترجمية ا عاصرةا ونن والتقنيةا و 
ش اليات تان عيس الترجمة قد بني   البداية عيى الترجمة ال تابية ونما ةها النلمرية ال لاسي ية، فإن بروز الترجمة السمعية البصرية قد ارح ن

 الرموز السيمائية وتذا كلعوائق التي تفرضها وسائل الإعلاما -بتفاعل-تبطة بتعددية طنماط التواصل ومر 
مام نم انية نعادة صياغة نما ل وعييه فقد طسهمت لذه الخصائص   مراةعة بعض ا ار ا نهجية التقييدية، فالة بذلك المجاي ط 

لتالية تيف تم نت الترجمة السمعية ا نطيق، لاوي الدراسة تقديم نةابة عن الإش الية اةديدة ليترجمة تراعي لذه الخصوصياتا ومن لذا 
 نت من لديث نما ةه ال لاسي ية البصرية من فرض نفسها   عيس الترجمة الحديث؟ وتيف طثرت عيى مقاركته النلمرية وا نهجية؟ وتيف تم

 لتتماشى مع خصوصيات وسائل الإعلام السمعية؟
دعومة كلتحييل ا فاليميا ويقصد ذه الدراسة عيى مقاربة تنلميرية  تة تستند نلى ا راةعة ا وةهة للأدبيات ا ؤسسة متعتمد ل 

ل ترتز عيى ا عماي ا رةعية التي طسهمت ك راةعة ا وةهة للأدبيات   لذا السياق عميية انتقائية لا تهتس فقا بجرد الدراسات السابقة، ب
 دبيات استنادا نلى ثلاثة معايير رئيسية:النلمرية ليترجمة السمعية البصرية ونرساء مفاليمهاا وقد حددت معايير انتقاء لذه ا    بناء ا سس

لبصرية تحقل معر  مستقل   تسعينيات اخلاي الاعتماد عيى الدراسات ا نجزة منذ بداية بروز الترجمة السمعية  من الزمني:المعيار -أ
 لإش اليات الإبستمولوةية الجولريةاغاية ا رحية الرالنة، عيى اعتبار طنها تع س السياق التاريخي الذي شهد تبيور ا ا اضي نلىالقرن 

، السيميولوةية، السوسيولوةية، والنقد الوظيفيةالمجاي )الاستناد نلى طشهر التيارات التي وفرت طدوات لييل لذا  المعيار النظري:-ب
 ل ونها وضعت ا ار النلمرية التي تناولها النقاش العيمياالثقا (، 
 ة ليترجمة السمعية البصريةا: الاعتماد عيى ا راةع التي تتناوي مباشرة القباان النلمرية وا فاليميالمعيار الموضوعي-ج

لنمطي" و"القيود التقنية" و"الوظيفية"، اد طما التحييل ا فاليمي فيُعنى بتف يك ا فاليس المحورية ا ست دمة   لذا الحقل مثل "التعد
 ست دامات النلمريةا من طةل نعادة بنائها ضمن شب ة مفاليمية توضح التداخلات المحتمية والفوارق الدلالية بين مختيف الا

 وينطيق لذا ا قاي من فرضيات طساسية:
 ي، سمعي، بصري(افؤ متعدد ا نماط )لغو ا تعيد الترجمة السمعية البصرية تعريف الت افؤ من علاقة نصية نلى ت ا1
 ةاا القيود الزم انية ليست عقبة طمام ا ترةس، بل محدِّد تنلميمي يوةّه الاستراتيجيات الوظيفي2
 مهور الهدن والسياق الاةتماعياا مجاي الترجمة السمعية البصرية يمثل مختبرا نلمرن تعاد فيه صياغة علاقة الترجمة كلنص والج3

  دراسة نلى اختبار لذه الفرضياتاوستسعى ال
 
 
 

 نشأة الترجمة السمعية البصرية وتطورها في مجال علم الترجمة

 :التطور التاريخي للترجمة السمعية البصرية 1.2
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وتعود ةذور ا شهدت الترجمة السمعية البصرية تطورا تاريخيا ميحوظا تميز كل ثير من التحولات الثقافية والت نولوةية والاةتماعية
( من طةل نيصاي الحوارات وتسهيل intertitresالترجمة السمعية البصرية نلى عصر السينما الصامتة حيث تانت تست دم العناوين الداخيية )

 التواصل الثقا ا
ا ا، واليتين طصبحتا لاحقلذه ا رحية ا ولى طسست للمهور الدبيجة والسترةة لاحق طن Gambier et Jinويرى تل من غامبيي وةين 

 (Gambier & Jin, 2018)ا 1920طتثر شيوعا وتداولا مع ظهور السينما الصوتية نهاية 
ة والسترةة تتقنيتين معياريتين تطورت تقنيات الترجمة السمعية البصرية بش ل معتبر خاصة مع اعتماد الدبيج1990وابتداء من سنة 

 موحدتينا
للأش اص  وي  خاصة( accessibilité) يعرن ب "نم انية الوصوي"تانت سبعينيات القرن ا اضي بداية نهباة ةديدة  ا 

 (. audio description)الاحتياةات الخاصة، ولو ما طدى لاحقا نلى ظهور ابت ارات ةديدة من الوصف السمعي 
يفي البصر،  ش اص ضعاوآخرون نلى طن لذه ا رحية تانت حاسمة كلنسبة لتيبية حاةيات  Yeskindirovaوتشير نس ينديروفا 

مدار الجزء الثاني من القرنا  ولو ما يمثل اعترافا رسميا بشمولية رارسات الترجمة السمعية البصرية التي اتتسبت طهمية طتبر عيى
(Yeskindirova et al, 2024) 

ونم انية الوصوي نليها لإعلامية طدى الانفجار الت نولوةي نلى تغير ملمالر الترجمة السمعية البصرية،  يث فرضت آنية ا نصات ا
عيى تأثير تخفيض  الذي يسيا الباوء Georgakopoulouوةود خدمات ترجمية طتثر سرعة واقتصادية، تما يوضح  لك ةيورغاتويولو 

 .(Georgakopoulou, 2012) .ا يزانيات والآةاي   الصناعة السمعية البصرية
ة السمعية البصرية، مثيما تؤتده ومن ةانب آخر، تشير التوةهات الحالية نلى وةود التمام متنام بإدرال ارق بيداغوةية   الترجم

ا ويع س لذا التقااع بين الترجمة (   السياقات التعييميةDATفاعيية تعييمية الترجمة السمعية البصرية ) حوي Rodrigezط اث رودريغيز 
ا هارات النصية فقا، بل تعدى  لك نلى  صرية والبيداغوةيا تطورا   الت وين ا تاديمي وا نهجي، فالالتمام ب يعد يقتصر عيىالسمعية الب

 ا (Rodríguez, 2024) االوعي الثقا  لدى ا ترجمين
 :الأكاديمي الأولي: بين التقنية وغياب الشرعية النظريةالتصور  2.2

وشرعية التنلمير التي دائما ما تانت محل  ا تاديمي الاولي ليترجمة السمعية البصرية بوةود تباارب بين التقنية اللازمةلقد تميز التصور 
 ةديا وعييه طصبح لذا التباارب موضوعا ليعديد من الدراسات وا  اث والتحييلات   عيس الترجمةا

نت، مثل الصعوكت الزم انية وا زامنة السترةة والدبيجة العديد من التحد طولا، تطرح الجوانب التقنية ليترجمة السمعية البصرية خاصة
 .(Vandal-Sirois, 2016)الشفوية ولو ا مر الذي زاد من حدة تعقيد العميية الترجمية 

مراعاة البعد  ل تتجاوز  لك نلىبومن ةانب آخر، لا تقتصر الاستراتيجيات ا عتمدة من قبل ا ترجمين عيى مجرد الت ييف اليغوي، 
 .(2024)أحمد، الثقا  بش ل خاص وحتى السياق الاةتماعي والتاريخي 

تبين لذه العناصر طن الترجمة السمعية البصرية فعل تقني   ةولره يتطيب مهارات لا سيما ما تعيق بمعالجة المحتونت السمعية البصرية 
 ا(Ranita & Laksman-Huntley, 2019) وضرورة الحفاظ عيى الرسالة ا صيية
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وعيى الرغس من لذه التقنية ا ؤتدة، يشير الباحثون نلى غياب شرعية نلمرية قوية ليترجمة السمعية البصريةا فعيى سبيل ا ثاي، يرى 
 ل تبير ا قييات طن الشرعية الخارةية لعيسد ما لا يبامن الشرعية الداخيية )اللمالر والباان( له، ولو ا مر الذي يخص بش Landryلاندري 
 .(Echeverri, 2009)، را يتطيب توسيع ا فق ضمن مقررات التدريس الخاصة بعيس الترجمة (Landry, 2015)اليغوية 

لييل متعددة ا نماط والتفاعل،  وعلاوة عيى  لك، توةد العديد من الدراسات الحديثة التي تسيا الباوء عيى طهمية اعتماد منهجيات
 ا(Pinto & Adami, 2020)تة رارسة الترجمة وتطورلا من طةل تعزيز حر 

ا نلى ا سؤولية ا خلاقية ليترجمة را يوةب والجدير كلذتر تذلك طن التطور الت نولوةي بما    لك الانتشار الواسع ليترجمة الآلية يحيين
 .(Lozano, 2022) تقييما مستمرا لتأثيرلا عيى ةودة المحتونت والترجمة ونم انية وصولها

دا بين التقنية والقبوي النلمري، ولو ةوبناء عيى  لك، فإن التصور ا تاديمي ا ولي ليترجمة السمعية البصرية يبُنى عيى توازن حساس 
 ا مر الذي يتطيب الابت ار والشرعية اليذين يتجاوزان قواعد ا مارسة البسيطةا

 أولى الإسهامات العلمية: 3.2
ومن بين الجوانب ا ميزة  القرن ا اضيا ظهور العديد من الباحثين وا قاركت ا فتاحية خلاي تسعينيات ورارسةتنلميرا الترجمة عرفت 

 الهذا الت صص لو لقيقه لاعتران متنام   عيس الترجمة
من العوائق الفريدة  تحديد مجموعةسمحت ا عماي التي تناولت آليات الترجمة السمعية البصرية خاصة ما تعيق كلدبيجة والسترةة ب

زامنة الشفوية وتذا الحدود الزمنية وا  انية التي تخص الاتصاي السمعي البصري متعدد اليغات مثل الترابا بين العناصر ا رئية والشفهية وا 
 ا(Vandal-Sirois, 2016 ; Pires, 2022)الإعلامية  صيغالتي تفرضها ال

لسمعية البصرية واستراتيجيات ا واءمة سائل طساسية خاصة الرتائز وا سس النلمرية ليترجمة اوتطرقت طلس ا عماي   لذا المجاي نلى م
 ,Aranda & Carra, 2015) (Brisset   الثقافية، كلإضافة نلى موضوع استحالة ترجمة بعض ا راةع الثقافية الخاصة بوسائل الإعلام

 ا; 2017
 اقع السوق وا مارسة   ناار الت وين الجامعيتجربة تعييس ا ترجمين التي لاوي الجمع بين و  ورا يستدي به عيى  لك ا قاربة ا بنية عيى

(Aranda & Carra, 2015). 
شمل رارسات طخرى مثل الوصف تشير دراسات حديثة نلى طن ا  اث حوي الترجمة السمعية البصرية قد وسّعت دائرة الالتمام لت

 .(Mihalache, 2023) ا طمام نم انية الوصوي   تيف الجماليرالصوتي ولو ما فتح المجاي واسع
لعديد من الطرق وا قاركت العميية القد فرض تدريس الترجمة السمعية البصرية نفسه ضمن ا قررات والبرامج الجامعية، ن  تم ندرال 

 .(Pires, 2022)التي تع س التعقيد ا صاحب لهذا ا يدان 
طور مهارات الطيبة، كالاعهس وعيى سبيل ا ثاي، طكن تنلميس الورشات ا ت صصة   الترجمة والسترةة عن تأثير نيجابي عيى ت

 .(Krupa, 2023)وتعييمهس تقنيات الترجمة والوسااة الثقافية 
بباوابا مراقبة الجودة التي عادة ما  زايدكلإضافة نلى  لك، اتجهت ا  اث العيمية نحو لييل ةودة السترةة والدبيجة مع التمام مت

 .(Robert & Remael, 2017)لا تؤخذ بعين الاعتبار 
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 نن التعامل مع الترجمة السمعية البصرية بعيدا عن تونها مجرد نسح ليحوارات طدى نلى التف ير حوي طبعاد طتثر شمولية ليترجمة والتواين
(adaptation) (Brisset, 2017)نلى ضرورة ا ول ذا انتقدت ا لطريقة التي تنتهجها الترجمات ا دبيجة ليتلاعب كلحوارات، را طدى ّ

 .; Zanotti, 2013) (Chadelle, 2020    التطرق نلى قباان الرقابة وا يديولوةية عبر ا ار النلمرية ليترجمة السمعية البصرية
ل ن تعميية تؤثر عييها عوامل لقد يسرت تل لذه العناصر النقاش حوي تيفية التعامل مع الترجمة ليس فقا تفعل وسااة لغوية، و 

 .(Baddeley, 2019)واعتبارات ثقافية واقتصادية 
ما طتده الالتمام  تطور ولووت لاصة لذلك، تشفت الإسهامات العيمية ليترجمة السمعية البصرية عن وةود مجاي نشا   طوّل ال

رية وتذا ضرورة وضع ناار تعييمي صيب ا تاديمي ا تنامي بم تيف ا مارساتا وتبقى دراسة الصعوكت التي تواةه الترجمة السمعية البص
 طلس المحاور التي يجب الاستناد عييها لتطوير الدراسات   لذا المجايا

 
   )بين اللغة والسيميولوجيا( بستيمولوجية للترجمة السمعية البصريةالإالخصائص 

 :تحديات الترجمة السمعية البصرية 1.3
العديد من التحدنت الفريدة التي تتطيب  بستيمولوةية ليترجمة السمعية البصرية بين اليغة والسيميولوةيا، ولو ما يطرحتنحصر ا يزة الإ

 التماما خاصا من الدراسات الترجميةا
مهارات لغوية وثقافية مختيفة  فمن ةهة، تعنى ا قاربة اليغوية بتحويل الرسالة من لغة نلى لغة طخرى ونقيها ضمن عميية تتطيب

(Ladouceur, 2017)، البصرية والصوتية لتعطي معناً  بينما تهتس السيميولوةيا، من ةهة طخرى، كلطريقة التي تتحالف فيها مختيف الرموز
 .(Lozano & Chaume, 2021) متناسقا

عاة العراقيل الزمانية وا  انية ا رتبطة بهذه ولهذا يتعين عيى ا ترجمين التموقع بين التعابير اليفلمية ليمحتونت البصرية والسمعية مع مرا
 ا(Vandal-Sirois, 2016)ا ش اي الترجمية 
وة عيى متطيبات الاتساق السردي ضمان ا زامنة الشفوية علاالتحدنت الناجمة عن الترجمة السمعية البصرية بفعل ضرورة وازدادت 

 ا(Aranda & Carra, 2015) وا سيوبي
أثير عيى التجربة السمعية ففيما يخص السمع الوصفي، عيى سبيل ا ثاي، يتعين عيى ا ترجمين تقديم وصف بصري دقيق دون الت

 ليجمهورا
ن يتفاعل الصوت والصورة والحوار بش ل طسيميولوةية ليترجمة السمعية البصرية، ن  يجب نن لذين ا طيبين يبينان   الحقيقة الطبيعة ال

 .(2024أحمد، )طومتناسقةسيس لإعطاء تجربة شامية 
وم طتثر قراءة وتفسيرا ليواقع "ولقد طصبحت الصورة الي (2023)حال،  حلام حاي  مواضيع   الترجمة السمعية البصريةوةاء   

بل حتى الرائحة( لإيصاي  ،لغةت، ومحددة له، را يتطيب من ا ترةس السمعي البصري التعامل مع جميع ا ستونت السيميائية )صورة، صو 
 اا عنى"

ته قد يتطيب بعض الت ييف صري ا صيي وترجمو  لذا الشأن، تُبرز عديد البحوث والدراسات طن التوفيق بين النص السمعي الب
 .; Mihalache ,2023 (Saldanha, 2020) ليسياق، را يعزز دور ا ترةس توسيا



 

 مجلة المعيار

EL MIEYAR 

ISSN: 1112-4377, EISSN: 2588-2384 
 2026السنة: 02العدد: 30المجلد:  

جامعة الأمير عبد القادر للعلوم 

 الجزائر –الإسلامية    قسنطينة 

 

جامعة الأمير عبد القادر للعلوم الإسلامية قسنطينة _ الجزائر      - 1178 - DOI: 10.37138  لجزائرا-حي قدور بومدوس، المنظر الجميل، قسنطينة 

 

استحالة الترجمة وتيفية التعامل مع ا رةعيات  ومن بين الجوانب ا همة تذلك   دراسة الترجمة السمعية البصرية، دراسة مي انيزمات
 .(Vandal-Sirois, 2016 ; O’Hagan, 2010) الثقافية الخاصة   تل السياقات السمعية البصرية

يف العناصر الثقافية ولوييها لإرضاء وعيى سبيل ا ثاي، لُيينا اللافتات الإشهارية نلى البحث عن ال يفية التي تسمح ليمترةس بت ي
 ا(Zalesskaya & Harrat, 2023) لجمالير ا ستهدفة مع ضرورة لقيق الفعالية الاتصاليةا

ا ترجمون فحسب، بل يتعدى ا مر  هانن الترجمة السمعية البصرية بوصفها مجالا ليدراسة لا ت شف عن التحدنت التطبيقية التي يواةه
 .(Echeverri, 2009 ; Lozano, 2022) والسيميائينلى الإسقااات النلمرية لهذه ا مارسات   ناار العلاقات داخل النلمامين اليغوي 

داخل النلمام اليغوي خل فيها العوامل وك  تصر فإن الترجمة السمعية البصرية تمثل ظالرة غنية عيى ا ستوى الابستيمولوةي، ن  تتدا
تقييل من التحدنت لت ون ةسرا وداخل النلمام السيميولوةي، را يستدعي نيجاد مقاركت مبت رة من ارن ا ترجمين لت فيف الباغوط وال

 .(Gambier,2004 ; Haddad, 2022 ; Guéraud-Pinet, 2021)ت بين مختيف الثقافات واليغا

 
 (:لنيهداربوالمقاربات التقليدية للترجمة )جاكوبسون ونايدا وفيناي و السمعية البصرية الترجمة  2.3

ن ةاتوبسو لاسي ية تتيك التي يقترحها تما سبق الإشارة نليه، فإن الترجمة السمعية مجاي قيد التطور ولو مجاي يختيف عن النما ل ال 
Jakobson ونايدا  Nida  داربينيهو وفيني Vinay et Darbelnet اقية وثقافية وت نولوةية   ، ن  يتميز بقدرته عيى ندرال عناصر سيوآخرون

 اا سار الترجمي
طسسا لا تزاي وثيقة الصية كلترجمة  وتجدر الإشارة، طولا، نلى طن النلمرنت ال لاسي ية ليترجمة تالتي اورلا ةاتوبسون ونايدا تباع

وداخل النلمام السيميائي، ولو ا نلمور  جمة: البين لغوية وداخل النلمام اليغويبمفهومها الشامل، فجاتوبسون مثلا يحدد ثلاثة طنواع من التر 
 ,Dilmurodovich) (modalités de représentation) التمثيلالذي يسمح بفهس تيفية عمل الترجمة السمعية البصرية ضمن مختيف طنماط 

2025). 
الترجمة السمعية لتيقي الجماليري   قيود ا زامنة وابيعة ا نلى عمييا يتطرقتصنيف الثلاثي لا وعيى الرغس من  لك نلا طن لذا ال

 ليترجمة السمعية البصريةا تطبيقياناار سيميائي عام وليس نمو ةا  البصرية عيى اعتبار طنه
السمعية البصرية،  يث جمية   الترجمة طما نايدا الذي اقترح الت افؤ الدينامي والش يي فوضع ناارا يسمح كلتطرق نلى الخيارات التر 

 ا(Aslan, 2016) والسمعيةيجب طن تتناسق الجوانب اليغوية مع العناصر البصرية 
نت بين اختصار النص، ووضوح الصورة، ا ولو ترتيب الت افؤ الدينامي لا يقدم طدوات  عالجة وعيى الرغس من طهمية مقاربته، نلا طن 

 (االسترةةوقيود القراءة   الترجمة النصية )
لتعقيدات التي تصاحب المجاي السمعي مام اطا تمثية   تقنيات الترجمة عن محدوديتها  داربينيهومن ةهة طخرى، طكنت نما ل فيناي و 

تراعي قنيات تفترض نصا م توك، ولا صنيفاتهس ليتتما طن تا(Aliyeva, 2025) البصري حيث تهيمن العوائق الزمانية وتيك ا تعيقة ك زامنة
 الزمنيةاشروط ال حتى التفاعل بين القناة الصوتية والقناة ا رئية، طو

فق ا قاركت التقييدية مسألة توا Kianbakht تيانباختوعلاوة عيى  لك، طثارت بعض الدراسات الحديثة تتيك التي طةرالا  
 .مع ا مارسات الحديثة
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كت التقييدية ليترجمة من طةل معالجة الخصائص الثقافية ضمن بعض ويشير تيانباخت   لذا الصدد نلى ضرورة ت ييف ا قار 
 ا(Kianbakht, 2021) السياقات مثل شب ات التواصل الاةتماعي، مقترحا لديثا ليمنهجيات  طابقتها مع لذه الدينامي يات

ات ومبادئ ترجمية خاصة فيؤتدان من ةهتهما طن الترجمة السمعية البصرية تتطيب استراتيجي Zhang et Zhang وزانغاما زانغ 
 .(Zhang & Zhang, 2019) تهدن نلى نرضاء الجمهور كست دام ا قاربة الوظيفية التي تتجاوز التقنيات ال لاسي ية البسيطة

نليه طعماي كغانو (accessibilité) نن نم انية الوصوي وآخرين، توضح طهمية  Pagano   الترجمة السمعية البصرية تما تشير ّ
 Pagano et)النص ترتز حصرا عيى  توسيع نما ل الترجمة السمعية البصرية لتشمل تل طنواع ا تفرةين، ولو ما يتعارض مع الفيسفات التي

al, 2020). 
لسمعية البصرية، مشددة عيى انلى النما ل ا بت رة التي برزت   حقل الترجمة  Hrabčáková و  لذا ا نلمور تتطرق لراب اتوفا

 .(Hrabčáková, 2024)ستمرار طن ا قاركت ال لاسي ية تجد صعوبة تبير   تيبية الحاةيات التعييمية لهذا الت صص الذي يتطور ك
 NERلتقييدية، وعيى رطسها نمو ل اواضحا عيى تجاوز ا قاركت  عد النما ل ا  صصة لقياس ةودة الترجمة السمعية البصرية مثالات

(Neural Error Recognition)  ونمو ةاNTR وFAR تفي بتعداد اليذان اوّرهما بيديرسن وآخرونا فهذه النما ل لا ت 
ية ومش لات قابيية القراءة ومدى و ، مثل ا خطاء الدلالية واليغا خطاءا خطاء اليغوية فحسب، بل تميز منهجيا بين طنواع متعددة من 

نلخ(ا ويبين لذا  اااع الصورة والصوتموا زامنة  مدة اللمهورو  احترام ا عايير التقنية الخاصة كلعرض عيى الشاشة )عدد ا حرن   السطر
وليس فقا نلى تقنيات الترجمة التي  لاميةلإعاالدعامة التوةه طن تقييس الترجمة السمعية البصرية يستند نلى معايير بنيوية وتقنية مرتبطة بطبيعة 

 اقترحتها النما ل ال لاسي يةا
القيود الزمكانية والصياغة و  (multimodalité) تعددية الأنماط التواصلية الترجمة السمعية البصرية وتحديات التكافؤ: .3.3

  :(condensation) المكثفة

ولي  (condensation) الصياغةيف تواةه الترجمة السمعية البصرية لدنت فريدة خاصة ما يتعيق كلصعوكت الزم انية وضرورة ت ث
 .عوامل تجعل من لقيق الت افؤ صعبا بين ا ادة ا صل وتطويعها   اليغة الهدن

مية خاصة الصوت والصورة والنص الشفوي ئمة بين مختيف العناصر الإعلاومن طبرز لدنت الترجمة السمعية البصرية تيك العلاقة ا عقدة القا
 .)تعددية ا نماط التواصيية(

ث يتعين عيى ا ترةس طن يوفق بينها ترى لايدي نبراليس السيد طحمد طن لذا الترابا ا وةود بين لذه العناصر مهس ةدا ليترجمة  ي
 .(2024)أحمد، ن ت الثقافية ليجمهور الهدمع الحفاظ عيى ا عنى ا صيي ومراعاة التطيعا

 .ونرى لذا التوافق طتثر   الصيغة السمعية البصرية التي عادة ما تفرض حدودا زمنية صارمة
تراعي العلاقات البينية بين مختيف  ويباان نلى  لك الالتمام ا تزايد بتعددية ا نماط التواصيية را يستدعي وضع مقاربة مت امية

 .التواصلطنماط 
 نماط البصرية والسمعية للأعماي، را فمثلا، تؤتد ا  اث التي طةرالا بينتو وآدامي طن عيس الترجمة قد وسّع حقل دراساته لتشمل ا

 .(Adami ،2020و  Pinto) يزيد من تعقيد الترجمة السمعية البصرية
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، الاحترافية التي تميز لذا المجاي، مشددا عيى ضرورة ت ييف فبالا عن  لك، بين الت وين   الترجمة السمعية البصرية، حسب بيريس
 .(Pires ،2022)ا مارسات مع الاحتياةات الجديدة ليمنصات الإعلامية 

لزامية ضمان الفعالية   ظل طما بخصوص الصعوكت الزم انية )خاصة   السترةة( فتعقد من لقيق الوفاء لينص ا صيي بسبب ن
 .لذه الصعوكت

دا لجعل ا عماي   متناوي ة ك همة Mihalache نن لذا الواقع يفرض دائما ت ثيف الصياغة، ولي العميية التي وصفها ميهالاش
 .(Mihalache ،2023)جمالير مختيفة، مع ضمان الحفاظ عيى ةولر النصة 
ةودة   النص ا صيي ولو ما يفرض والعاافة ا و ا عيومة مع الحفاظ عيى ا عنى اختزاي وي من التحدي لنا   قدرة ا ترةس عيى 

 .خيارات نزاء تيفية استقباي الرسالة ضمن السياق الثقا  ليجمهور الهدن
الت ييف الثقا ، ويتجيى  لك  لا يقتصر الت افؤ   الترجمة السمعية البصرية عيى التوافق الحر  لي يمات،  ن ا مر يتعدى

 .ات مع الصورة وعناصر سيميولوةية طخرىخصوصا   طعماي ت ييف الحوار 
 : متعددة التخصصات: سيميولوجيا وسوسيولوجيا ودراسات إعلاميةمقاربات  .4.3

ا وسيولوةيا والدراسات الإعلاميةتوظف الترجمة السمعية البصرية مقاربة متعددة الت صصات تتقااع فيها تل من السيميولوةيا والس
لي قدرة لذه ا خيرة عيى الت يف مع  النلمرية متعددة الت صصات التي تؤار الترجمة السمعية البصريةومن طلس الجوانب ا ساسية ليمقاربة 
 .الدينامي يات الثقافية والاةتماعية

الثقا ، والاةتماعي، وا عر ا و و  لذا الصدد، يحدد شوم طربعة محاور منهجية ضمن دراسات الترجمة السمعية البصرية: الوصفي، 
(Chaume, 2018). 
   ا نجزةوم عيى لييل الترجمات الترجمة السمعية البصرية، بل يعتمد منهجا يق وةودعيى مجرد رصد  لنا الوصفي ا نهجلا يقتصر 

وا وسيقى، وحرتة والبصرية )الصورة، والصوت،  سياقاتها الفعيية ودراسة ا عران التي ل مها داخل الثقافة ا ستقبِّية مع اعتبار الرموز السمعية
   ةالثقافي اللموالرالثقا  فيستند نلى  ا نهجوحدات دلالية قائمة بذاتها، تسهس   ننتال ا عنى نلى ةانب ا  ون اليفلميا طما …( ال اميرا

تيفية نقل ا رةعيات    لديدعبريى ا عنى، عدراسات الترجمة، ن  ينلمر نلى الترجمة السمعية البصرية بوصفها رارسة ليوسااة الثقافية والتفاوض 
ولوةية وقيمية تتجاوز ا عالجة اليغوية   النص السمعي البصري بما يع س طبعادا طيدي "الآخر"صورة  تش يلوتمثيل الهونت ونعادة  الثقافية
 البايقةا

، طهمية تأويل الترجمات وآخرون Aleksandrova وتوازن مع  لك، يبين التحييل السيميولوةي متعدد ا بعاد، تما تؤتده طلي ساندروفا
 ,.Aleksandrova, et al)معقدة  السمعية البصرية عيى طساس طنها نصوص مت ونة من رموز سمعية وبصرية ولفلمية تتفاعل معا لتنقل معاند 

2023) 
وعلاقتها  (accessibilité en traduction audiovisuelle) نن الحديث عن نم انية الوصوي   الترجمة السمعية البصرية

 .كلسيميولوةيا يؤتد طهمية التطورات الت نولوةية الحديثة
الإعلامي لتشمل ليس فقا  وي الاحتياةات  نلى وضع تصور موسع لإم انية الوصوي Romero-Fresco وقد دعا روميرو فريس و

 .(Romero-Fresco, 2018)الخاصة، ول ن طيباا الجماعات الديموغرافية 
 .ة السمعية البصريةرارسات تتيح نم انية الوصوي ضمن مسار الترجم ضرورة ندمالذه ا قاركت و  الحقيقة، تؤتد ل
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نلى تيفية تيقي  Cornelio-Marí طشارت دراسات سوسيولوةية حوي الجمالير تتيك التي طةرالا تورنيييو ماري، وعلاوة عيى  لك
حتوى الذي تترجمه بنُيات اةتماعية معينةا نن لذه 

ُ
الدراسات تشير نلى طن مشالدة برامج مدبيجة ليست خيارا لغون فحسب، ول نها ا 

 .(Cornelio-Marí, 2021) تنطوي عيى طبعاد تخص التمييز الاةتماعي والتراث الثقا  لدى شعوب مختيفة

  .(Zhang, 2018) يتواصل تناولها زانغ فتقترح نمو ل فهس من شأنه تطوير مسار ابيعي لاليسانية التي-طما ا قاركت النفسية
وييية تراعي ردة الفعل ا عرفية مر يش ك   فعالية ا مارسات التقييدية ليترجمة ويشجع عيى التوةه نحو منهجيات تأنن لذا ا 

 ليمتفرل تجاه المحتونت السمعية البصريةا 
 ,Raffa) ديدة ليترجمةةطفرزت طش الا وطخيرا، شهد قطاع السمعي البصري ثورة ت نولوةية تعززت بقدوم منصات البث التي 

2022). 
ا تواصية نلى ت ييف استراتيجيات الترجمة و تُبرز التوةهات ا عاصرة   مجالي التواين والتغريب، تما تؤتده لراب اتوفا، الحاةة ا اسة 

 .(Hrabčáková, 2023)مع التحولات السريعة ليمشهد الإعلامي العا ي 
ت مختيفة ومتغيرة لجمالير مع الترجمات تمنتج لغوي فقا، بل تتحوي دينامي ي وسياقي يستجيب لحاةياوعييه لا يجب التعامل 

 .عصرية
أنه طن يثري لذه ا مارسة ويوفر شوختاما لذلك، يم ن القوي نن ندرال مقاركت متعددة الت صصات   الترجمة السمعية البصرية من 

  .زندة عيى  لك طدوات نلمرية قوية
 

  :عادة رسم المشهد الترجمينحو إ

لبصرية عيى ا نصات العا ية، را ةعل لو انتشار المحتونت السمعية ا حقل الترجمة السمعية البصريةمن العوامل التي طدت نلى انفجار 
لترجمة السمعية البصرية يعتبرون طن ا الحاةة نلى مختيف طش اي الوسااة اليغوية ةد ميحةا وما يدعس لذا الطرح ط اث رماييل وآخرون الذين
ة ا ش اص الذين يعانون من نعاقات ب تتطور لترجمة حوارات ا فلام فحسب وننما لتيبية حاةيات الجمالير   مجاي نم انية الوصوي، خاص

 ..(Remael et al., 2019)سمعية 
ماةه  نماط ةديدة والوصف السمعي يؤتد لذا التطور من خلاي ند (SME) نن ظهور السترةة الخاصة كلصس وضعيفي السمع
 .(Remael et al., 2016)ليترجمة ا وةهة ليمشالدين من  وي الاحتياةات الخاصة 

 هميتها   نعداد ا هنيين ا ستقبييينوعلاوة عيى  لك، فإن ندرال لذه ا مارسات ضمن برامج الت وين   طوروك يمثل اعترافا صحيحا ط
 ا(Valdez et al., 2023)  شهد نعلامي متغير

صري لو ظهور سترةة الهواة التي ومن بين العوامل ا ساسية تذلك التي طدت نلى نعادة رسس ا شهد الترجمي   المجاي السمعي الب
 .طحدثت تغييرا عيى ننتال المحتونت وتيقيها

ت من خلالها لذه اللمالرة من توسيع السوق نلى ال يفية التي تم ن Orrego-Carmona شير طوريغو تارمونايو  لذا الصدد، 
-Orrego)نتال وبث المحتونت السمعية البصرية وشجعت بروز تقاليد ةديدة ليمشالدة من خلاي السماح لغير ا  تصين ك شارتة   ن

Carmona, 2018). 
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ةس المحترن وا تعاون الهاوي، ولو ما ش ل منعرةا حاسما   مجاي تما طدت دمقراة ا مارسات عيى نزالة الحواةز التقييدية بين ا تر 
 .(Aljammaz, 2023) الترجمة الإعلامية

وشوم طن المجاي يشهد  Granell انيليش ل التقااع الحاصل   الترجمة السمعية البصرية رافدا لاما من روافد لذا التحوي، ن  يرى غر 
 ا(Granell & Chaume, 2023)بفبال تطور ا دوات الرقمية التي لسن من مسار الترجمة  توافقا بين الإم انيات البشرية والآلية

والتعرن الصوتي الآلي طعيدت صياغة منهجيات عمل  وصولا نلى الترجمة الآلية (cloud-based) انطلاقا من طنلممة السترةة السحابية
 ا.(García-Escribano & Cintas, 2023) ا ترةس من خلاي اقتراح حيوي ةديدة تسمح بتواين المحتونت

ساؤلات مهمة تتعيق ك ار نن نم انية الوصوي الإعلامي فرضت نفسها تمجاي  ث ورارسة لا يتوقف عن التطور، مثيرا بذلك ت
 .البيداغوةية والشموي الاةتماعي

ي، داعيا نلى تجاوز ا ار وصوي الإعلاميشدد غري و   لذا الشأن عيى ضرورة خيق فبااءات نقدية ضمن مسار تعييس نم انية ال
 .(Greco, 2020)ة ا عيارية التي قد تهمش طحيانا  وي الاحتياةات الخاص

ق ك سؤولية ا خلاقية ليمترجمين نن لذه ا قاربة تندرل حاليا ضمن النقاشات القائمة حوي الترجمة السمعية البصرية خاصة ما تعي
 .(Greco & Jankowska, 2020) البصريةضمان وصوي عادي نلى تل المحتونت السمعية  وطهمية ا مارسات الشامية من طةل

  الترجمة السمعية البصرية وتضارب النظريات )الوفاء والوظيفية / المرئي والمخفي(: .1.4
تارة بين الوفاء والوظيفية وتارة بين  يةبمجرد بروزه، لوي مجاي الترجمة السمعية البصرية نلى ميدان تتباارب فيه مختيف النلمرنت الترجم

 التجربة ا رئية وا  فية )غير ا رئية(ا
 الوفاء مقابل الوظيفية: .1.1.4

من يقومون كلوصف السمعي(  الانسجام   الوصف الوظيفي ال يفية التي يجب عيى ا ترجمين )طو حوي Braun تناولت ط اث براون
 .(Braun, 2012)م سردي صل واحتياةات الجمهور را يسمح بتحقيق انسجاانتهاةها من طةل التوفيق بين نية ال اتب   النص ا 

الا ي تفي ا ترةس كلوفاء و طن ي ون الهدن من  لك وظيفيا تذلك وي من التحدي لنا   طنه يتعين عند القيام كلوصف السمعي 
 .فقا ليمادة ا رئية، را يسمح ليمستمعين بفهس العمل والإحساس به

سمعي، ولو ما يعني وةوب فيسيا الباوء عيى طهمية وةود تناسق متعدد ا نماط من طةل ضمان ةودة الوصف ال Reviers طما روفيي
 .(Reviers, 2019) لنصا وةودة بين العناصر ا رئية والسمعية طو تعويباها بغية الحفاظ عيى اتساق انعادة ننشاء الروابا 

ليجمهور، ولو ما يستوةب نحداث  و  الحقيقة، يم ن لغياب الانسجام بين مختيف طنماط التواصل طن يؤدي نلى تجربة منقوصة كلنسبة
 توازن بين الوفاء والوظيفيةا

 خفي: المرئي مقابل الم .2.1.4

 .ف حسب الوسيية الإعلامية والجمهورالسمعية البصرية ال شف عن منهجيات ترجمة تختي يتيح التمييز بين ا رئي وا  في   الترجمة
في كلحوار اليفلمي فقا عند طن استراتيجيات لذه ا خيرة لا يجب طن ت ت فعيى سبيل ا ثاي، تبين طعماي بينتو حوي السترةة

فية والعوااف( تتمتع بنفس ا همية وعييه فإن العناصر ا  فية )تالاختلافات الثقا .(Pinto, 2017)ليييها، بل يجب مراعاة سياقات طوسع 
 .التي ت تسيها العناصر ا رئية
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عبود وآخرون طهمية الترجمات ا  يفة )تالوصف السمعي( لباعان البصر، معتبرين لذه وفيما يخص نم انية الوصوي، يناقش 
 .(Abud et al., 2021)الترجمات ش لا طساسيا للالتزام مع محتوى بقي لزمن اويل مخفيا عن ا شالدين 

لس  اةة نليها، ولو ما يوسع طتثر رقعة  الذين ويبين لذا النوع من الترجمات طهمية نبراز لذه العناصر ونخراةها من لا مرئيتها لفائدة طولئك
 .النقاش حوي نم انية الوصوي   مجاي الترجمة السمعية البصرية

  :الاسهامات الحديثة: إمكانية الوصول والمعرفة متعددة الأنماط وسوسيولوجيا الترجمة .2.4

 cognition)رفة متعددة ا نماط ت تسي الإسهامات الحديثة   مجاي الترجمة السمعية البصرية بما    لك نم انية الوصوي وا ع

multimodale ) ل ترجمات محسنة تيبي مختيف احتياةات وسوسيولوةيا الترجمة طهمية تبيرة، عيى اعتبار طن لذه المحاور تفتح آفاقا ةديدة لإنتا
 مراعاة ا بعاد الثقافية وا عرفية وا خلاقية التي ترت ز عييها ا ادة ا صلا الجمهور مع

 :إمكانية الوصول .1.2.4

ونت والخدمات الرقمية ليجميع نتاحة المحت مؤتدة طن  لذا الشأن نلى رلانات وتناقباات نم انية الوصوي،  Pinède بينيد توتطرق
ةديدة من اللامساواةا فتصميس  لا يترةس دائما نلى مساواة فعيية، ن  يم ن طن تفباي سياسات التعميس غير ا دروسة نلى تعميق طش اي

 طو  وي ا وارد المحدودةعاقين  ايمتيك مهارات رقمية ومعرفية معينة يجعل ا ش اص  "مست دم نمو ةي"ا نصات والتطبيقات وفق افتراض 
ت شف بينيد طن خطاب و ليولولا  رغس استيفائها ليشروط التقنية الش يية امعقدة طو غير قابية للاستعماي عميي دعائس طو واةهاتطمام 

يى مستوى ا مارسة الفعيية الاةتماعية عبين شعارات الإدمال من ةهة، واستمرار الفوارق الرقمية و  بين اياته تبااركيحمل  "نم انية الوصوي"
 .(Pinède, 2018) من ةهة طخرى، ولو ما يجعل من الولول الرقمي رلانا نبستيمولوةيا وطخلاقيا   آن واحدا

الا من الناحية التقنية خاصة را يخيق وا قصود من  لك طن ا ساواة التي تسعى نلى لقيقها نم انية الوصوي قد تميل نلى فئة دون سو 
 .يدة من اللامساواةحالات ةد

نية الوصوي، مع ا خذ بعين الاعتبار ففي مجاي الترجمة السمعية البصرية، يتمثل لذا ا مر   الحاةة نلى ندرال معايير خاصة بإم ا
 .احتمالية وةود عوائق تمنع تطبيقها

تفاعل بها ا شالدون سيما يمن ةهة طخرى، يعد البحث   مجاي تعددية ا نماط التواصيية مهس ةدا خاصة لفهس الطريقة التي 
ة تجعل العناصر ا  فية مرئيةً   فييس ما، ا عاقين منهس مع المحتونت السمعية البصرية ا  يفةا فعيى سبيل ا ثاي، يعتبر الوصف السمعي طدا

 .(Mihalache, 2023)لقرة ا عرفية ليمشالدين عيى فهس واستحسان العمل مستهدفة ا
 : المعرفة متعددة الأنماط .2.2.4

 .عناصر البصرية نلى سرد شفهييؤدي الوصف السمعي دور الوسيا بين التعددية النمطية ليتواصل ونم انية الوصوي، تونه يحوي ال
الصوت والصورة ولو ما من  لوصف السمعي، ن  يجب ضمان سلاسة التفاعل بينويشير ميهالاش   لذا السياق نلى التحدنت الخاصة ك
 .(Mihalache, 2023)شأنه طن يقدم تجربة مرضية لباعان البصر وا  فوفين 

  عارن، ولو ما يتيح لجمالير مختيفةاويوضح لذا النوع من ا قاركت تيفية نعادة بناء ا عيومة السمعية البصرية ضمن منلمور متعدد 
 .ومن مستونت متعددة كلوصوي نلى مواد ثقافية بش ل فعاي
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وعييه فإن ا عرفة متعددة ا نماط التواصيية تعيد صياغة اريقة صناعة الترجمة  فاظها عيى روابا مهمة بين مختيف طنماط التواصل   
 المجاي السمعي البصريا

 سوسيولوجيا الترجمة:  .3.2.4

ية والت نولوةية ولو ما يبين طهمية طصبحت الترجمة السمعية البصرية حاليا تخصصا يتفاعل مع العديد من العوامل الاةتماعي والثقاف
 .الاعتماد عيى ا قاربة السوسيولوةية   دراساته

 طصبحت مهمة ةدا   الترجمة التي (Transcréation) ومن طبرز والس الإسهامات التي تجري النقاشات حولها ما يعرن كلترجمة الإبداعية
 .ختلافات ومشاعراالسمعية البصرية من طةل تجاوز الاختلافات الثقافية وضمان توصيل رسالة النص ا صيي بما لميه من 

 & Alawad) فروقات الثقافيةن الترجمة الإبداعية يم نها طن تثري الترجمة مع مراعاة الطويوضح الباحثان العواد والعصيمي 

Alosaimi, 2023)ا  توسيع فهمنا لاستراتيجيات الترجمة ا ويدعس لذا الطرح ا  اث ا تعيقة بمقاركت تعددية ا نماط التواصيية التي تسالس 
(Zhang, 2018). 

دد نلى طهمية ا  اث الجديدة حوي   لذا الص (تما تطورت سوسيولوةيا الترجمة لتُعنى بسيرة ا ترجمين وظرون عميهسا ويشير طورغا
 (Organ, 2023) اةتماعيةمهنيي الترجمة السمعية البصرية   بولونيا التي سمحت بفهس بيئة عميهس من وةهة 

 .وت شف لذه التحييلات عن ال يفية التي تؤثر بها ا عايير الاةتماعية وبنُيات ا سواق عيى الترجمة
ر السن ومراعاة الترجمة السمعية تبا  نلى Szkriba ش ريباوعلاوة عيى  لك، تعد نم انية الوصوي مسألة كلغة ا همية، حيث تطرقت ط اث 

 (.(Szkriba, 2021ياالوصو البصرية لهس   ناار نم انية 
 :(76، صفحة 2023حال، )وةاء   مواضيع   الترجمة السمعية البصرية  حلام حاي 

افة الجمهور ا تيقي تما يجب عييه ويتوةب عيى ا ترةس السمعي البصرى طن يأخذ بعين الاعتبار طبعاد الرسالة نلمرا لاختلافات ثق"
صا تبيرا   السن لا يستطيع تتبع طن يباع نفسه م ان لذا ا تيقي مراعيا بذلك الاختلان   السن، والحالة الصحية ليمتيقي فإن تان ش 

  ريرلا بش ل سريع ومتابعة الصورة ث   اليغة ا صل وا ترةس   آن واحد، ولا يستطيع تذلك قراءة السترةة التي يتس تمسماع صوت متحد
لنلمر، ولا يم نه التأقيس مع طي االوقت نفسه بدون نسيان ا شاتل التقنية تصغر الخا طو نوعيته طو اختفاء الجمية بسرعة طو حتى ضعف 

ي وراء نص السترةة، ومتابعة  غة ع س الش ص ا رالق طو الذي يتمتع ب امل قواه، والذي تتم ن عيناه من الجر مستوى من مستونت الي
ن ا ترةس السمعي البصري ع س طي تل ما يدور   الفييس، لذلك يتوةب توافر ال فاءات اللازمة، والإ ام بشروط الترجمة عيى الشاشة  

 "ارئية ومسموعةمترةس آخر  نه مقيد بقناة اتصاي م
ئة الشباب طو ال هوي،   حين تهمل  ويجدر التذتير   لذا الجانب طن ةل الدراسات ا تعيقة كلترجمة السمعية البصرية ترتز عيى ف

  .ةتبار السن تفئة مستهدف
 اوس ييني وكرتسي يفيوسن لوركتمومن ةهة طخرى، يعتبر ت وين ا ترجمين السمعيين البصريين ةانبا سوسيولوةيا آخرا، ن  يرى تل 

Horbačauskienė et Bartaskevicius ين، مؤتدا عيى ضرورة ندرال تطوير ا هارة البين ثقافية مهمة ةدا   ت وين ا ترجمين ا ستقبيي طن
 .(Horbačauskienė & Bartaskevicius, 2019) عناصر تقنية واةتماعية ثقافية
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لذا الطرح بتحديدلس ليمهارات ا طيوبة   مجاي الوصف السمعي منها  Matamala, et Orero (2021) ويدعس تل من ماتامالا وطوريرو
 .(Matamala & Orero, 2021) الوسااة الاةتماعية وفهس ا ار القانونية وا عيارية وطخرى، واضعين بذلك ناارا ليت وين   لذا المجاي

مة عيى ا شالد ن ا استعمل فقد تصعب ا ه" (115، صفحة 2023)حال، وةاء   مواضيع   الترجمة السمعية البصرية  حلام حاي "
ع شرائح الجمهور ا تيقي )تبير صغير ا ترةس لغة مهجورة عيى سبيل ا ثاي، لذلك يتطيب تدريب الطيبة عيى استعماي لغة معيارية تخدم جمي

الثقا  والاةتماعي والتاريخي خطأ  رة مراعاة ثقافة ا تيقي  ن صعوبة الترجمة ت من   الثقافة، ويش ل تجالل ا ستوى  السن مع ضرو 
 ةسيما   الترجمةا"

ا من الترجمة الإبداعية نلى غاية ت وين نن التطور الحديث ليترجمة السمعية البصرية فرض عدة ابعاد اةتماعية عيى لذه ا مارسة انطلاق
 اا ترجمين مرورا بتحييل ظرون عميهس وضرورة الاستجابة  تطيبات نم انية الوصوي

ى )الهرمينوطيقية والوظيفية وضع أبستمولوجيا موسعة: إدراج الترجمة السمعية البصرية ضمن التيارات النظرية الكبر نحو  .3.4
 والسوسيولوجية(:

ظيفية والسوسيولوةية نلى توفير ناار بستمولوةية مثل الهرمينوايقة والو طدى ندرال الترجمة السمعية البصرية ضمن تبرى التيارات ا 
ء تتفاعل فيه النما ل الترجمية يمثل فباا طمتعدد ا نماثري يسمح بفهس لدنت لذا الت صص وتطبيقاته، فمجاي السمعي البصري بطبيعته 

 .بش ل نشا را يعزز فهمنا ليترجمة
الوصف السمعي يطرح لدنت  ميهالاش طنيرى فتُعنى بتأويل ا عاني التي لميها العناصر البصرية وتفسيرلاا و  طما ا قاربة الهرمينوايقية

ن تفُهس عيى طنها فعل تأوييي وتفسيري طتستدعي فهما ليرمينوايقيا ليرموز البصريةا وكلفعل، يم ن ليترجمة السمعية البصرية خاصة السترةة 
 ,Mihalache)ل والثقافة الهدن،   ليمحتوى فحسب، بل يتعدى نلى العمل عيى لقيق التوافق بين النص ا صلا يقتصر عيى التفريغ الحر 

2023). 

ية الوصويا ويذتر لادوسور   لذا طما   المجاي الوظيفي، فتيبي الترجمة السمعية البصرية حاةيات معينة   مجاي التواصل ونم ان
لجمهور، ولو ما يبامن النقل الفعاي ، موضحا تيف تت يف الحيوي الترجمية مع سياقات التيقي الخاصة كالصدد السترةة الفوقية   ا سارح

 ا (Ladouceur, 2017) ليمعيومات علاوة عيى الإثراء الثقا 
ترةس السمعي البصري، يرلا عيى خيارات ا ا رتبطة ك زامنة والعوائق الزمنية وتيفية تأث سيروا التحدنتومن ةهة طخرى يستعرض فانداي 

  (Vandal-Sirois, 2016) .ولو ما سمح بتطوير استراتيجيات وظيفية تتماشى ومختيف طنواع الإنتال
 .لتواصل بين الثقافات طهمية كلغةاويدي لذا ا مر عيى الوظيفة ا ساسية ليترجمة   مختيف السياقات السمعية البصرية حيث ي تسي 

ت الثقافيةا و  لذا الصدد تطرق طحمد ، تجسد الترجمة السمعية البصرية التفاعلات الاةتماعية والدينامي ياومن الناحية السوسيولوةية
الهوية الثقافية وعميية ت ييف الترجمة  نلى خيارات الترجمة   سترةة طحد ا فلام ا صرية، مشيرة نلى الصراع القائس بين مسعى الحفاظ عيى

 (.2024)أحمد،  ت البعد الثقا  والاةتماعي ليترجمةليجمهور الدولي، ولو ما يثب
جمة وي شف الرلانات التطبيقية نن ندرال الترجمة السمعية البصرية ضمن تبرى التيارات الابستيمولوةية يثري فهمنا النلمري ليتر 

 والتحدنت ا عاصرةا 
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 خاتمة:

عية البصرية بوصفها رارسة تقنية ومجالا الطابع ا زدول ليترجمة السم توصيت لذه الدراسة نلى مجموعة من النتائج التي تميل نلى نثبات
لذا الحقل يتجاوز الحدود النصية البايقة  معرفيا خصبا، فمن الناحية النلمرية، طتدت ا راةعة ا وةهة للأدبيات ا ؤسسة طن مفهوم الت افؤ  

  .ع خصائص الدعائس السمعية البصريةنلى ت افؤ متعدد ا نماط يدمج اليغة والصوت والصورة تماشيا م
وتبافي عييه بعدا  اتخا  القرارلس   تما تبين طنّ القيود الزم انية لا تعد حواةزا تعرقل الفعل الترجماي، بل محددات تنلميمية تسا

 .وظيفيا
ا قاركت السيميولوةية والوظيفية  برحيث تُختعن الخاصية التجريبية لمجاي دراسات الترجمة السمعية البصرية طيباا تشف لذا التحييل و   

 .والسوسيولوةية، ولو ما يم ن من مراةعة مفاليس عيس الترجمة
لبحث والت وين، من خلاي ادراةها طما من الناحية العميية، فتشجع لذه النتائج عيى وضع الترجمة السمعية البصرية ضمن طولونت ا
شير خلاصة الدراسة نلى ضرورة تطوير تبش ل واسع   برامج ت وين ا ترجمين مع تدريبهس عيى لويل القيود التقنية نلى فرص للإبداعا تما 

ةقادرة عيى الجمع بين التحييل السيميولوةي والدراسة الوظيفية، لتتبع طثر القرارات ال طدوات  ثية   .ترجمية   تيقي الجمهور ليمادة ا ترجمم
وتجريبيا من شأنه طن  طبستمولوةيا طفقاوعييه، فإن الترجمة السمعية البصرية ليست مجرد حقل تقني ناشئ ضمن عيس الترجمة، بل يعدُ 

 د الترجمة  اتهاايعيد رسس حدو 
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